
Argaden ar Saozon ( 1 ) . 

Hoguen berzud arru ar Saozon, 
Clevet ran an drompill a son ; 
arru int pemp cant var o listri, 
Pedomp doue d'on sicouri. 

Arru int pemp cant en eur van den 
ha n'on deus den vit on souten. 
Allas! redomp oll d'ar c'hoajou (2), 
Groagué paour, bugaligou 
Muoc'h digar eo ar Saozon 
vit ar goëlloennec (3) direçon. 

War ar lihid et maïnt pemp cant 
disquennet deus o batimant 
Tanan, lahan reont dre 'r vro, 
na den ebet n'on sicouro. 

Otro Gaorin voar et varc'h bras 
ha pa neus clevet a saillas 
E daoulagat rond en e ben 
Evel àaoulagat eur gaouën. 

Hoguen bursud ! piou a heuilliou 
Otro Gaorin dar breseliou ? 
Ete tresec ar forbanet 
gant daou uguent a soudardet 
E clezé bras eus e gosté 
scrouinjal a ra i incané, (4) 
ac an oll b.oP var o daoul.in (ie transcris absolument 
Pedomp VIt an otro gaonn comme on me chantait (5} 

Retorn a ra Gaorin dar guer 
ace hanval eus eur boucher 
ar goad a rull dre e vern pro 
ha voar e dili at ac a stro (je ne comprends pas (5) 

Sonet cleyer ar chapello 
Et er forbanet en o stro 
0 uspen daouhant a so lahet, 
a quement ali a so nec'het 
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Otra Gaarin ! haguen berzud 
Enar dide, ha des ali dud ! 

flcriture de Kerambrun. 

(1) Ce titre est écrit au crayon rouge 
(2) C'hoajou :d'abord écrit: koajou; corr. de ken c'h. 
(3) Ms. :laennec; lire: Joennet. Peut-être faut-il/ire :direson? 
( 4) i (devant inca né) est peut-être à lire : è. 
(5) Ces réflexions, écrites à ces mêmes endroits, dans la marge droite du texte, 
appartiennent au rédacteur du ma. c.à.d. à Kerambrun. 
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